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The German Realia and Their Functioning in Texts of Different Styles
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The article analyses specificity of realia functioning in the German literary and publicistic texts. The research objectives are
as follows: to describe realia functions in the German texts of different functional styles and to ascertain their role in the text per-
ception process. Scientific originality of the study lies in the fact that the researchers describe realia functional-semantic and cul-
turological features in a certain type of the German context, reveal similarities and differences of realia functioning in texts
of different functional styles. The research findings: the German realia ensure full realization of the author’s stylistic intention;
a semantic analysis allows identifying realia textual functions depending on a functional style.
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ILlenv uccnedosanun — kraccuurayus AHeIUUCKUX HA36AHUL Macmell 1ouadell 8 3a8UcumMocmu om cnocoba oopa-
306anus. Hccredosanue nposooumes Ha mamepuane CneyuaibHol aumepamypsl o 2eHemuke aouwaocel, d maxice
IMUMONOSUYECKUX U MOJKOGIX ClloGapell anenuiickoeo asvika. Hayunasa noseuzna saxuouaemcs 8 paspabomke
Kraccugurayuu cnocobos 00Opaz0eanus HA36AHUU Macmel, Komopas 00 HACMOosAwe20 MOMeHma He 0blia npeo-
cmasiena 8 HayyHou aumepamype. H3zyuenue smux cnocobos yenyoum 3HaHue O JeKCUKO-CeMAHMU4ecKou epyn-
ne (JICI) «macmov nowaou». B pesynvmame 6vloeneno uemvlpe OCHOBHBIX CHOCOOA 00PA306AHUS HA3BAHUL
macmetl. Omu danuvie mozym Ovims nonesnvl npu usywenuu opyeux JICI. Hanpumep, ananozuunvim cnocob6om mo-
2ym bbimb U3yueHvl Ha38aHUs Macmell Ha PYCCKOM A3bIKe.

Kniouesvie cnosa u d)pa3b1: AHTTTUUCKUMA A3BIK; JICKCUKO-CEMAaHTUYCCKadA Irpymma «MacTb Jomaan», cn013006pa3013a-
HHUC, maccmbnxaunﬂ Ha3BaHUMH.
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Cnoco0b1 00pa3oBaHus HA3BAHU MacCTell JIolaaeil B AHIJIMHCKOM fA3bIKE

B aHrnmiickoM si3bIKe CyIIECTBYET JIEKCHKO-ceMaHTH4ecKas rpynna cioB (JICI'), ucrionb3yemsIx Juist 0003HaueHUs
Mactu somaau. Hekotopble Ha3BaHUsS MacTell SBIISIOTCA TEPMUHAMH — UX 3HAUYEHHE U COUYETAEMOCTh OIPaHUYEHBI.
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Jlpyrue npencraBisiioT co00it TEpMUHOMBL, TO €CTh UMEIOT MHOE 3HAUCHUE U COUYETaeMOCTh B 001eM si3bIke [4, c. 21].
Hanpumep, cinosa black, grey, brown moryt 0003Hauath Kak Ha3BaHUs MacTei, Tak W usera. Sorrel, buckskin, dun
TaKkKe HE OTpaHMYCHBI B CBOEM 3HAYCHHWH MACTBIO Jomand. Sorrel Kak CYIIECTBUTEIHHOE O3HAYAET IABEINb,
KaK IpujiaraTeIbHOe — OMHCHIBAET KpacHO-KOpUUYHEBBIH 1BeT. CioBoM buckskin Ha3BIBAaIOT OJIEHBIO KOXY M BUJ
TKaHu. Dun Takke UMEET HECKOJIbKO 3HaUECHUH, HapUMeEp, Cepo-KOPHIHEBBIH 1BeT. [Ipu paccMOTpeHNH TI0T0OHBIX
MIPUMEPOB HEM30EKHO BO3HUKAET BOIIPOC, KAKOE M3 3HAUCHUH MOSBUIOCH pPaHBINE, a KaKoe MOo3Ke. 3a STHM BOIIPO-
COM HEem30eXKHO clexyeT Ooee CIIOKHBIN: KaK BOSHUKAIOT Ha3BaHUI MacTen?

OTa CcTaThs MOCBALICHA OMPEACICHUIO TOTO, KaK TO WJIM MHOE CIOBO B aHTIHICKOM SI3BIKE CTall0 0003HAYaTh
MacThb Jomaay. Taxke B CTaThe MPOBOJAMUTCS KiIAcCU(UKALUS OCHOBHBIX CIOCO00B 00pa3oBaHMs Ha3BaHUH MacTeH.
Cpencra sS3bIKOBOH HOMHHAIIMH «Pa3HOOOpa3HbI M HEOJHOPOAHBI M, Pa3zyMeeTcs, JaIeKO HE BCE OHU SBISIIOTCS
10 CBOEMY XapakTepy clIoBooOpazoBarenbHbIMIY [3, c. 3]. «Ilo cymecTBy, Kaxkblil ypOBEHb CTPOCHUS S3bIKa, KaX-
Jlasi ero MOJICKCTeMa BHOCSAT CBOU BKJIa]] B 00pa30BaHKE HOBBIX HAMMEHOBaHMID» [ Tam xe].

AKmyanpsHocms TEMbl HACTOSILETO HCCIIEIOBaHUSA 00YCIIOBJIEHA MOTPEOHOCTHIO JIMHTBUCTHUECKOTO OMHCAHUS
TaKUX XapaKTEPUCTUK JIEKCUYECKOW CHUCTEMBl aHIVIMHCKOTO s3bIKA, KaK MOPSAJOK BOSHUKHOBEHMS 3HAYCHMH CIIOB,
0COOEHHOCTH CJIOBOOOPa30BaHUS W TPOICHT 3aWMCTBOBAaHUH. DTH TOKA3aTeNM IMPOJNUBAIOT CBET HA IPUHIIHITBI
(YHKIMOHUPOBAHUS SI3bIKa M OCOOCHHOCTH SI3BIKOBON KapTHHBI MHUpPA. Y JOOHBIM 00BEKTOM IS M3yUSHHS STHX Xa-
paktepuctuk sBisietcs JICT «MacTp Jomaany, KOTopasi IrpaeT BaYKHYIO POJIb B Pa3IMYHBIX KYJIETYpax, B YACTHOCTH,
aHTImiickoil u pycckoit. UccnenoBanme crnocobos momomHeHust JICTT «MacTh Jomazm» BaKHO U C METOHOJIOTH-
YEeCKOH TOUKH 3PSHHUS, TaK KaK OHO TpeOyeT aJanTaluy CyIIeCTBYIOINX IPHEeMOB K HOBOMY TpeamMery [3].

JIng nocTHKeHHs MOCTaBICHHOM Leiau TpeOyeTcsl peIlnuTh CIEAYIOIINE 3adauu: BO-TIEPBBIX, COCTABUTh HCUEp-
MIBIBAIOIIYIO MOJ0OPKY Ha3BaHWN MacTell Ha aHTIIMICKOM SI3BIKE; BO-BTOPBIX, ONPEAEIHUTH CIIOCOOBI 0Opa3oBaHuUs
9TUX Ha3BaHWH; B-TPETbUX, pACHpPEACIMTh Ha3BaHUs MO KilaccaM B 3aBUCHMOCTH OT CHocoba oOpa3oBaHus;
B-4ETBEPTHIX, OIPEACTUTh, KAaKHe U3 CIOCOOO0B ABISIOTCS Hauboee NPOyKTHBHBIMU.

Nzydenne ciocoOoB oOpa3zoBaHus Ha3BaHUN MacTel TpeOyeT MPUMEHEHMSI MEen 0008 KOPITyCHOTO aHaIN3a, aHa-
JIM3a TEKCTOB IO KOHEBOJCTBY, CPAaBHEHHS M COTIOCTABJICHUS ONPEACTICHUN U3 3TUMOJIOTHUECKUX M TOJKOBBIX CJIO-
Bapeil aHTJIMHACKOTO SI3bIKA, a TAK)KE CHHTE3a ITOyIeHHOH HH()OpMAITHH.

MarepuanaoM U UCCIECHOBAHUS CITy>KUT MoaOopka u3 343 Ha3BaHMA MacTel Ha aHTIUHCKOM SI3BIKE, COCTaB-
JICHHAsl HA OCHOBaHHH CIICIIUANIFHOMN JIUTEPaTypHl M0 KOHEBOACTBY [6; 15; 21]. [Ipu pabore ¢ MaTepraoMm IpUBIIe-
KalOTCsl JaHHBIE TOJKOBBIX clloBapei aHrnmuickoro sizbika [10; 11; 13; 17]. [IpoucxoxaeHnue Ha3BaHUN MPOCIIEKHU-
BaeTCsl MPU MOMOIIY STUMOJIOTUYECKOr0 CIOBapsl aHTJMHCKOro si3bIka [16]. Tak kak HEKOTOpble HA3BaHMS MacTel
SIBIISIIOTCS] 3aMMCTBOBAHUSIMH, 110 MPEUMYIIECTBY U3 HMCIIAHCKOTO, IeJIECO00Pa3HbIM SABISIETCS 0OpalieHe K cIoBa-
PSIM COOTBETCTBYIOIETO s13bIKa [12; 19; 20].

CO6op MaTepuana MpPOBOIUTCS METOIOM CIUIONIHON BBHIOOPKH, a HA3BAHMS PACCMAaTPUBAIOTCS HE3aBUCHMO OT MX
CTHJIUCTUYIECKON W PEerHOHATBHON MpHHAUIEKHOCTH. Tak, HapsIy ¢ TepMUHAMH, IPUHATBIMU B JINTEpaType IO Te-
HETHKE JIOIIaTUHBIX MacTel, HCCIEeAyIOTCS pa3rOBOPHBIE Ha3zBaHM. BMmecTte ¢ 00meynoTpeOuTenbHBIMUA aHATH3HU-
PYIOTCS CIIOBa, XapaKTepHBIE Ui OPUTaHCKOTO, aMEPHUKAHCKOTO M aBCTPATMHCKOTO BAPHAHTOB AHTJIMHCKOTO S3bIKA.
Taxke paccMaTpUBaIOTCA HECKOIBKO TEPMUHOB, IOMEUEHHBIX B CJIOBAPE KAK PEAKHE WIN YCTapEBILHUE.

Teopemuueckoii 6a30i ViccneOBaHUs, PE3yIbTaThl KOTOPOTO MPEACTABICHBI B 3TOH CTaThe, CIIy)KaT paboThl, T0-
CBSIIIEHHBIE M3y4eHHUI0 crioco6oB momnoiHenust JICI neroo6o3naueHunii. CiocoObl 00pa3oBaHus [BETOO003HAUECHHI
paccMarpuBarorcst B pabote A. I1. Bacunesuua, C. H. Ky3nenosoi#i, C. C. Mumenko [2]. IIpoucxoxaeHue 1BeToo6o-
3HayeHui u3ydamm taoke H. b. baxununa u 0. B. Hopmanckas [1; 7]. Knaccudukanust cnocoboB oOpazoBaHus 1Be-
TOOOO3HAYCHUH TIpeicTaBiieHa Takxke B padote M. I'. Bomkosoii [3]. OcHoBHBIMU criocobamu nomostHeHust JICT «iiBe-
TOOOO3HAYCHHUS» SBISIOTCS ap@UKCATbHOE CIOBOOOpa3oBaHUE (MAIuHOGbII), TPAHCTIONIUS (70se B aHTIHICKOM),
CIIOKHBIE CJIOBa (ApKO-KpacHbwlil), CpaBHUTEIbHBIE KOHCTPYKIUH (Oebill, Kak cHee), CIOBOCOYETAHHS CO CIIOBOM
«BeT» (Ys8em 60poHOBA KPbLIA), 3AUMCTBOBAHUS (60pA06biil), XPOMATOHUMBI (Oepaunckas nazypsv) [Tam xe, c. 57-59].

Ilpakmuueckasa 3Hauumocmp VCCIEIOBAHUS 3aKIIOYAETCS B TOM, YTO JaHHBIC, MOJNyYCHHBIE B Pe3yJIbTaTe
KIaccu(pUKaIuy aHTTHICKIX Ha3BaHUHA MacTel, OTPakaroT 0COOEHHOCTH M3Y9aeMOr0 S3bIKa M MOTYT OBITh HCITOJb-
30BaHbl B CPaBHEHUU C JAHHBIMU APYTHX SI3BIKOB. MeTOJ, UCHONb3yeMBblil B HACTOSIIEM HCCIEIOBAaHHUU, MOXET
ObITh puMeHeH K cooTBeTcTBYIoeit JICI Ha pycckom si3bike. Pe3ynbTaThl HccieIoBaHUs TaK)Ke MOTYT OBITh IPH-
MEHEHBI B [IeIarOrMUECKON IPaKTHKE.

Bce Ha3zBaHus MacTel B aHTIIMICKOM S3bIKE MOKHO pa3iefIUTh Ha JABE IPYMIBI: IPOCTHIC HA3BaHUs, COCTOSIINE
W3 OZHOTO CJIOBA, U CJIOKHBIE HA3BaHMsI, COCTOSIIINE U3 IBYX U OOJiee CIIOB.

B xoze uccnenoBanus OblI0 omnpeaeseHo, uto B JICTT «macTh nomaan» B aHIIIMHCKOM SI3bIKE BXOJIUT KaK MUHH-
MyM 67 TIPOCTHIX Ha3BaHUH. B 3TO 4mcI0 BXOAT Kak 0003HaUCHHS MAcTeH, Tak W Ha3BaHUs colour breeds, T.e. 10-
pon nomraneii, Ha3BaHUA KOTOPBIX HCIIONB3YIOTCS IS 0003HAUEHUS XapaKTepHBIX Ui HUX OKPacoB. TakOBBIM 5B-
nseTcs, HanpuMep, HasBaHue appaloosa [9, p. 77] (wybapas). Ilo ciocoOy 00pazoBaHHS MPOCTHIE HA3BAHHUSI MOXKHO
pa3nenuTh Ha CIeIyIONINe TPYIIIbL:

1. HasBanms, co3qaHHBIE IMyTeM BTOPHYHOHN JIEKCHUECKOW HOMHHAILIMH S3BIKOBOTO XapakKTepa, T.€. C UCIIONIB30-
BaHHEM «yXK€ UMEIOIIMXCS B SI3bIKE HOMHUHATUBHBIX CPEICTB B HOBOW ISl HUX (YHKLHMH HapedeHus» [8, c. 129].
S3BIKOBOM XapakTep HOMMHAIMM HPOSIBISETCS B TOM, YTO €€ pe3yJIbTaThl IPUHUMAIOTCA S3bIKOM M 3HAYEHHUS CJIO-
BECHBIX 3HaKOB KOHBEHIMOHAJBbHO 3akperunitorcs [Tam ixe]. B wacTHOCcTH, Ha3BaHUS MacTed KOAUGDUIHPYIOTCS
B CIIELIMAIbHON JTUTEpaType.
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BHyTpu 3TO# rpynnsl BeLAEIAETCS HECKOIBKO IMOATPYIIIL:

HoBble 3HaveHus, cBI3aHHBIE C MAacThIO JIOIIAAW, MOTYT IOSBUTHCS y I[BETOOOO3HAUYEHHH M3 OOLIEro s3bIKa.
B anrnmiickoMm s3p1ke ecTh 3 Takux ciosa: black, brown, grey.

B kadecTBe Ha3BaHHiIl MacTH TaK)K€ MOTYT HCIOJIb30BAThCSl aJlbeKTHUBHPOBAHHBIEC CYIIECTBUTENIbHBIE, 0003HA-
YaroIue OTTeHKH 1BeTa. B Ty rpymry BxoasT 12 ciios:

Apricot: cym1. abpukoc — TP aOpuKocogwiti — MacThb acemyyocnas. Ceiluac B aHMIIMHACKOM sI3bIKe 711 000-
3HAUCHHSI JKEMUYKHOH MACTH HUCTIONIb3YETCs CIIOBO pearl.

Buckskin: cym. onenva kosxca — TIpHIL. cepo-dcenmviii — MaCTb OVIAHAA.

Champagne: cyl. wiamnanckoe — NPWIL. WAMNAHCKUL — MaCTh WAMNAHCKAAL.

Chestnut: cym. kawmarn — TPWIL. KAWUMAHOBbIN — MACTb PbIJiCASL.

Chocolate: cym. wokonad — TPHUIL. wWOKOIAOHBLL — MAaCTh cepebpucmas. CoBo chocolate ncnonb3yercs
Juist 0003HaYEHUS CEpeOPHUCTOI MacTH y MpeAcTaBUTelIei Mookl jtomaeii CKalucThIX rop.

Cream: cyul. ciugku — TIPUIL. KPEMOBbILL — MaCTh KPEMOBUS.

Marble: cymt. mpamop — nipuil. 6enviil, kak mpamop [11] — mMacte Mpamopnas.

Pearl: cyut. ocemyye — TPUIL. JHCEMUYICHBIIL — MACTh HCEMYYIHCHAS.

Silver: cymi. cepebpo — TIpHIL. cepebpsHblil — MACTh cepedpucmas.

Sorrel: cym. waeens — NPUIL KPACHOBAMO-KOPUUHEBbII — MACTh CEENIO-PbINCASL.

Heo0xoanmMo oOpaTuTh BHUMaHUE Ha CICAYIOIINE ABA CIOBa: mushroom u taffy. B obleM si3pIke OHU UCIIOJb-
3YIOTCSl B OCHOBHOM KakK CYIIECTBHUTENbHbIC. B OTJIMYKE OT OCTANbHBIX HA3BAHWW U3 JAHHOW MOJArPYIIbI, B CIIOBa-
pSAX OHM He ynoMHHa[TCs B (hopMme mpuiaraTeibHbIX, onuchiBaommx ueet [10; 11; 17]. OxHako B mpuHImIE
B 3THX CJIOBaxX 3aJI0’)KEHA BO3MOKHOCTh BBICTYNATh B KaUeCTBE MpUIIAraTelbHbIX. Tak, B OJJHOM M3 CIIOBapel ykasa-
HO, YTO CJIOBO mushroom MOXET UMETh 3HaueHue: “1) of Or made with mushrooms,; 2) like a mushroom in shape
or rapid growth” [11] («I) cocmosiwuii unu coerannviii uz 2pubos, 2) Hanomunarowuil 2pub Gopmoti unu Gbicmpbim
pocmomy). OIHAKO YIMOMHUHAHHH CIOB mushroom W taffy B KadecTBe IBETOOOO3HAYCHHU HAMIEHO HE OBLIO.
Tem He MeHee UMEHHO B TaKOM BHUjie OHH UCTONb3ytoTes B JICTT «macTh momaan:

Mushroom: cyl. 2pué — TpHIL  yeema 2puba — MacTh NACMENbHAS.

Taffy: cyut. manyuxa — TPUIL. ‘yeema mauyuxu — MacTh cepebpucmas. B 5TOM 3HAYEHUH CIOBO faffy NCIIONb-
3yercst B ABCTpajunu.

Macru norraaeil MOryT 0003Ha4aThbCs elie HECKOJIbKUMHE MPHUJIaraTelibHbIMU, KOTOPbIE HCIOIB3YIOTCS B 00IIEM
SI3BIKE ISl OIIMCAHUsSI OTTEHKOB I[BETA!

Dun: npun. cepo-kopuunegwiti — MacTh caspacds.

Flaxen: npuin. conomennwiti — NPUIL. Yy8ema CONOMbL — MACTh USPEHEBAs.

JICT «MacTh J01aan» MOKET MOMOIHITHCS CYIIECTBUTEIBHBIMHU OOILETO sI3bIKa. DTH CJIOBa CTAHOBSTCS Ha3Ba-
HUSIMU MacTH ITyTEM MPSIMOW albeKTUBALIUK, MUHYS CTYIIEHb LIBETOOO03HAYCHUSI:

Blanket: cym. yenpax (IIOACTUIIKA TIOJ] KOHCKOE CE/JI0) — MACTh uenpaunas [6].

Frame: cym. pama — Mactb ghpetim.

Frost: cym. uneii — Mactb 6 unee [Tam xe].

Leopard: cym. neonapo — MacTh ieonapoogas [Tam xel].

Snowcap: Cyll. chedcHas wanka — MacTb benviil yenpax [Tam xe).

Snowflake: cym. chedsicunka — MacThb cHedicHble Xaonvs [Tam xe].

[punaratenpHpIe 00mIero s3blka, He 0003HAYAIOIINE IBET, Takke MoryT momanatb B JICTT Ha3zBaHWil macteid,
W3MEHsISl CBOE 3HAUCHHE!

Fleabitten: npuin. uckycannwviii 610xamu — MacTb 8 2peuKy.

Frosty: npun. 3aunodesesuiuti — MacThb @ ceoune.

Mealy: npuit. MyyHoti — MacThb nHOOAACAA.

Sooty: npuit. noxkpeimulii casiceti — MacCTh ¢ 30HATLHBIM NOMEMHEHUEM.

Smutty: IpuiL. uyma3zeiti — MacTb (CM. SO0LY).

Taroke K 3TOH MOATPYIITIIE MOXKHO OTHECTH Has3BaHHe brindle, koTopoe nosBmiioch B XVII B. Kak BapHaHT ciioBa
brindled n nmeno 3Haduenue “gray with bands of darker gray or black” [16] (cepwiii ¢ memHo-cepvimu unu uepHviMu no-
nocamut). Brindled, B cBOIO 0uepenn, 3HaumI0 “marked with streaks, streaked with a darker color” (noxpeimwui nonoca-
MU, ¢ nOIOCAMU MEMHO20 Yy8ema) W YIIOTPEOIUIOCH I ONMCAHUS OKpaca Jomaaei, Kopos, cobak u T.4. [Ibidem)].
DTO CIOBO BeleT MPOUCXOXKIICHHUE OT CpeHeaHr. brended, oT bren ‘KOpHMYHEBHIH 1BET’, OT brennen ‘ropets’. Mo-
TUBUPOBKA, N0 mpeanoioxkennto “Online Etymology Dictionary”, 3axmogaercs B TOM, 9TO 0003Ha4YaeMbIe OTMETH-
HBI TIOXOXH Ha CJIe/Ibl, OCTABJICHHbIE TNIAMEHEM.

HaxkoHen, kK mOZOOHBIM IpHIaraTeabHBIM MOXKHO OTHECTH CIIOBO solid, o003Hauaromiee He KOHKPETHYIO MacTh,
a TUI oKpaca — 6e3 nmpumecu Oerbix BoJioc. Solid onpenensercs B cioBape Kak “of the colour mentioned and no other
colour” [17] (moavko ynomsmuymozo yeema). Takoe TOJKOBaHUE SIBISETCS pe3yJbTaToM MeTadopuzanuu Oosee
pacpoCTpaHEHHOr0 3HAYEHUS HTOTO clioBa: “completely hard or firm all through an object, or without any spaces
or holes” [Ibidem] (nornocmero meepOwill unu NAOMHBIL HA BCEM CBOEM NPOMANCEHUU, De3 KAKUX-TUbO nycmom uiu
omeepcmuil). 1lBeT MokeT ObITh Ha3BaH solid, el B HEM HET «MHOPOIHBIX BKPAIUICHUI», T.€. IPUMECH IPYroro
uBera: “a solid metal or colour is pure and does not have anything else mixed together with it” [Ibidem] (meepowiii
MEMAn Uy Yyeem si6/slemcst YUCmbIM, U ¢ HUM HUYe20 He CMEUdHO).
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s 0603HaYEHUSI MacTH JIOMIAN MPUMCHSIOTCS MpuiaraTelbHele Ha -ed: colored, dappled, mottled, painted,
roaned, speckled, spotted (c npumecwro 6enozo eonoca, 6 1610Kax, Kpanuamas, ne2as, 4aids, 8 epeyKy, uyobapas).
BonbImMHCTBO M3 HUX MOTYT YIOTPEOJATHCS HE TOJIHKO IO OTHONICHWIO K JomansaMm (mottled skin, a bird with
a speckled breast, a spotted toad, a deer with a dappled hide [Ibidem], painted lady butterflies [11] (namnucmas
KOJHCa, NMuYa ¢ Kpaniamotl 2pyoKoil, NAMHUCIAS Hcabd, 0NeHb ¢ NAMHUCTIOU WKYPOU, 6abouKu-penelinuysi (OYKS.
«pasnoysemuule 1e0uy)). B 1enoM MOXKHO 3aKIIOYHTh, 4TO Npu nonaganuu B JICT «macTs jiomanny 3T mpuiara-
TENBHBIC CY)KAIOT CBOE 3HaueHKE (B 00IIEM s3bIKe OHHM HA3bIBAIOT NMPHU3HAKH, HATIPUMEP MATHUCTOCTh, & B KAUECTBE
Ha3BaHUIl MAaCTH — OMPE/ICICHHBIC OKPACHI).

2. HasBanus, cosznaHHble myTeMm OesaddukcanbHoro ciaoBooOpaszoBanus. «besaddukcanbHbIM MOXET OBITH
Y CIIOBOCJIOJKEHHUE... U o0paTHasi JepuBalys, U aOOpeBHalLs... U CIOBOOOpa30BaHHE MOCPEACTBOM YepeJOBAHHUS
WJIM MEHBI yapeHus» [5, c. 68-69].

[TaTe Ha3BaHU MacTeil OBUIM CO3JaHbl MPU TIOMOIIM CIOBOCIOXKEHHUSI, CYIITHOCTh KOTOPOTO 3aKII04aeTCs B CO-
€/IMHEHUH HECKOJIbKMX IOJIHO3HAYHBIX €MHHIl B HOBOE HAaHMMEHOBAHUE, «KOHKPETHBIH CMBICI KOTOPOI'O Y3HAETCs
[0 YCTAaHOBJICHUIO OTHOLICHUH MEXAy COdeTaroIlMMUcs 3HakaMm» [Tam ke, c. 64]. BHyTpu 3TOH Ipymmbl MOXKHO
BBIJICTIUTH CICAYIOIINE PA3HOBHIHOCTH:

HasBanus, 06pa3oBaHHBIC ITyTEM CIIOKEHHS CIOB 00IIero s3bIKa: piebald n skewbald, — KOTOpBIE HCIIONB3YIOTCA
JUtst 0003HAYCHUSI PA3HOBUIHOCTEH NETOi MacTu.

CnoBo piebald 0Opa3oBaHO ITyTeM CIUSHUS CIOB pie (COKp. OT magpie ‘copoka’) u bald (ycrtap. ‘MATHUCTBIMH,
oemprit’) [16]. [lomyuyuBimeecs cI0BO UCHOIB30BATIOCH I 0003HAYCHUST YEPHO-0EIIOTO OKpaca pa3IMIHbBIX JKABOT-
HBIX: “@ piebald animal has patches of black and white on i’ [11] (necoe arcusomnoe umeem uephvie u benvie NAMHA).
B “iWeb Corpus” mpuBosTCcsi IpUMEphl ynoTpeOsieHus: piebald ¢ TakuMy Ha3BaHUSIMU JKUBOTHBIX, Kak Cat, COW,
deer, dog, dolphin, dove, eagle, fox, python, rabbit, rat, sheep, toad [14] (xowxa, koposa, onens, cobaka, Oenvhumn,
201yOb, open, auca, NUMOoH, KpOauK, Kpulcd, osya, scaba). Oanako B “Online Etymology Dictionary” ykasaHo,
YTO 3TO CJIOBO KCIIOJIL30BAIOCH M B D0JIee MIMPOKOM 3HaYeHHU — “of tWO different colors; of mixed character, mongrel”
(08yx paznvix ysemos, cmewiannvlii, 6ecnopoonsiit). “Merriam-Webster” taxxe onpenensiet piebald xak “1) composed
of incongruous parts, 2) of different colors, especially spotted or blotched with black and white” [13] («1) cocmosuyuii
u3 Hecouemaemblx yacmetl, 2) pasHvlX Y6emos, 6 0COOEHHOCMU NOKPLIMbIL YEPHLIMU U OCIbIMU NAMHAMUY).

HazBanue skewbald obpazoBano myteM croxkeHust cioB skued n bald (cm. piebald). “Online Etymology Dictionary”
MpeJIoaraeT, uto skued MPOUCXOIUT OT ctapodp. escu ‘WUt . Takke 3aMEUSHO CXOJCTBO C UCI. Skjottr ‘TSTHUCTBIH,
neruii’ [16]. Skewbald onpenensercs B STUMOJIOTHYECKOM CIIOBape Kak “having white and brown (Or some other color)
patches, spotted in an irregular manner (used especially of horses)” (¢ namuamu b6enozo u kopuunegozo ysema (unu Ka-
K020-UO0 Opy2020 Y8ema), pAcnONONCEHHLIMY OeCnops004HO (6 0COOEHHOCIU NO OMHOWEHUIO K Towadim)). U3 atoro
CJIEIYeT, YTO CJIOBO MCIIOJIb3YETCsl HE TOJIBKO M0 OTHOLICHHUIO K stomiaasm. Hanpumep (aBropckas opdorpadus 1 myHK-
Tyanus coxpanensl): “What a beautifully marked skewbald donkey he was and quite a big and well proportioned donkey
at that” [14]. / «Kaxkotii 2mo 6bin Kpacueblil ne2uil 0ces, K moMy JHce KPYNHblil U CKAAOHBIID.

B crnoBapsix ocoboe BHUMaHHe oOpamiaercs Ha TOT (akT, 4to skewbald He ynorpebisercst 11 0003HAYSHUS
4yepHo-6enoro okpaca: “marked Or spotted in white and any colour except black” [11] (c ommemunamu wru namua-
Mu Henozo u 106020 Opy2020 yeema, Kpome uepro20); “a horse with areas on it of white and another colour, usually
not black” [17] (rowaods ¢ namuamu 6enozo u Opyeozo ysema, obviuHo He YyepHozo); “marked with patches of white
and any other color but black” [13] (¢ namuamu 6eno2o u 1106020 Opy2020 yéema, 3a UCKIIOUEHUEM YepHo20). Ta-
KuM 00pasom, ciosa piebald n skewbald 3aMeTHO pa3nrUaioTCs: epBoe 0003HaYaeT CMECh IBYX I[BETOB, B 0COOEH-
HOCTH 0€JIOTO W YepHOTO; BTOpOe 0003HaYaeT CMECh OEJIOT0 U JIF000T0 APYroro IBETa, KpOME YEPHOTO.

Taxke B IPYINY CIOXHBIX CJIOB BXOISIT Ha3BaHUs, 00Pa30BaHHBIC MyTEM CIOBOCIUSHUS W3 JAPYTUX Ha3BaHUI
Mmacteil. K HUM oTHOCSITCS cleyIomue cioBa:

Dunskin (6yrano-caspacas) — 06pa3zoBaHo myteM CIusHus ciioB dun u buckskin. Ilpu 5TOM ObLT OTOPOIIIEH KO-
penb buck-. JIpyroe nazBanue 3toi mactu — buckskin dun.

Pintaloosa (uwyb6apo-nezasi) — 06pa3oBaHO MyTEM CIUSHHS CIOB pinto U appaloosa. IlepBoe ciI0OBO OTEPSIIO KO-
HEYHBIN TTIACHBIN -0, BO BTOPOM OBLIT OTOPOILEH 31eMEHT app(d)-. OcTaeTcss HEBBLICHEHHBIM, ABIISIETCS JIU -a- COeIU-
HUTEJIBHBIM TJIACHBIM WJIM YaCThIO ClIOBa appaloosa (uybapas).

Tovero (tobero) (mosepo) — 06pa30BaHO IyTEeM CIHSHUS CIIOB fobiano n overo. CIOBO fovero MOXHO pazJIelUuTh
Ha KOMIIOHEHTHI JBYMsI criocobamu: 1) t-overo; 2) t0-vero. CnoBo fobero MOXHO pa3JeiIuTh TOIBKO OJHHUM CIOCO-
oom: fob-ero.

Yerbipe Ha3BaHUs MACTH ObLIM 0Opa3oBaHbl MyTeM cokpaiieHus. Ha3Banue appaloosa uMeeT COKpaICHHbIH pa3-
TOBOPHEIN BapHuaHT — appy [6]. B OpuTaHCKOM aHTTIHICKOM ISl 0003HAYCHUS MBIIIACTONH MAacTH WHOT/IA HCIIOJIB3YIOT-
cst cnoBa blue u mouse [Tam sxe]. TIpeAnonoKUTenbHO, ITO COKpalleHus OT Ha3BaHuil blue dun (memmno-mwimacmast)
u mouse dun (mviwacmast). OHO Ha3BaHKEe OBLIO 00PA30BAHO MYTEM COKpAIEHUsS HMEHH COOCTBEHHOTO: MacTh Bar-
link Ha3pIBaeTCsI B 4ECTh KOHS O Kinuke Barlink Macho Man (coBpemeHHOe Ha3BaHue 3TOM MacTh — pearl) [18].

3. HasBanms, coznannblie nmyteMm addukcaumu. K aToli rpynmne MOXXHO OTHECTH NpwiiaratenbHbie linebacked
u catbacked. Linebacked o603Ha4aeT caBpacyr MacTh Jorraau [6]. DTo Ha3BaHUE 00Pa30BaHO IMyTeM J00aBICHUS
ad¢ukca -ed k cnoBy lineback ‘pemens (oTMeTrHa Ha crivHe jomaan)’. Catbacked uconb3yeTcss B aBCTPATUHCKOM
AHTIIMHACKOM JJIs1 0003HAYEHUS JIOMAau ¢ OTMeTHHaMu xupada [Tam xe]. DTo Ha3BaHue oOpa3yeTcs aHAJOTHYHO
OpebIAYIIEMY, OHAKO HEOOXOIUMO OTMETUTh, YTO YIOTpeOIeHui Cathack Kak caMOCTOSTENHLHOTO CIIOBA HAMICHO
He ObU10. Takke 3TO CIIOBO HE OTMEUEHO HU B OJIHOM U3 CJIOBAPEH, HCIIOIb30BAHHBIX PH MPOBEICHUN TAHHOTO UCCIIe-
noBanus. Oco00ro BHUMAHUSI 3aCIY)KUBACT TOT (DakT, 4TO mMpu 0OPa30BaHMHM HEKOTOPHIX HA3BAHWE HCIOJIb30BATUCH
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uHoctpanHbie addukcel. Hanpumep, HaszBauue dunalino (conoso-caépacas) ObLIO CO3MAHO MYyTEM MPUCOCAUHCHHUS
K aHrauickoMy cioBy dun mcmaHckoro cyQukca -ino Mo aHaJOTHH C HCIL. perla “KeMuyxuHa' — perlino ‘xeM-
qyKHBIH® Wi paloma ‘Trony0s’ — palomino ‘nirenen; rony6s’. Jis coenuHenus dacteil ucrnoib3yercs addukc -al,
KOTOPBII BCTpedaeTcs KaK B aHMIMHCKOM, TaK M B UCIIAHCKOM sI3BIKe. B mociemHeM 3ta Mopdema nMeeT HECKOIBKO
3Havyenmii: 1) orHomnrenue (cultura ‘xkymprypa’ — cultural ‘kymerypHsIin’); 2) MHOXecTBO (dinero ‘neusru’ — dineral
‘kpymHast cymma gerer’); 3) mecro (arroz ‘puc’ — arrozal ‘pucoBoe mone’). PaccMaTpruBaemast MacTh TakKe MMEET
aNbTepHATHBHOE HA3BaHUE — palomino dun.

4. Ha3BaHus HEM3BECTHOTO MPOUCXOXKICHIA. B Xoe ncciemoBaHus HE YIAIOCh YCTAHOBUTH 3TUMOJIOTHIO Tep-
MUHA lemonsilla, KOTOpPBIN UCTIONB3yeTCs B ABCTpainy. Bo3MoKHO, 371eMeHT -illa B ’TOM Ha3BaHUU COOTBETCTBYET
ucnanckomy apoukcy (-illo u -illa B mcmanckoM — yMeHbIIUTENbHBIE CyhduKCHI, cp. drbol ‘mepeBo’ — arborillo
‘nepeBue’, bola ‘map’ — bolilla ‘mapux’). Takxe He ObUIO HAMICHO JAHHBIX O MPOUCXOXKICHUH cloBa cremello.
B03MOXHO, 3TO pe3ynbTaT CI0KEHHsT KOPHS CO 3HAYCHUEM cream (HCIL., UTaJl. crema) ¥ UTAIbIHCKOTO cyhdukca -ello,
MMEIOLIEr0 YMEHBIIUTEIbHOE 3HAYCHHE.

Hexotopeie Ha3BaHMs MacTel OBLIM 3aMMCTBOBAHBI B aHTIUICKHNA M3 JPYTHX S3BIKOB. JTa TPYIIA BKIIIOYACT
16 na3Banuii. OCHOBHBIM HCTOYHHKOM 3aWMCTBOBaHHIA SIBIISIETCSA MCHaHCKuii: albino, grullo (grulla), manchado
overo, palomino, pangaré, perlino, pinto, sabino, rabicano (anbbunoc, Mbluacmas, Manuado, 08epo, colo8as, ‘nan-
eape, uzabennosas (Ha OCHoge eHedoll), nuHmo, caburo, pabukano). Taxke B Ka4eCTBE UCTOYHUKA 3aIMCTBOBAHUMN
BEICTyTaeT (hpaHIy3CcKuii: creme, roan, bay (uzabennosas, uanas, enedas). Hazsanue appaloosa BeneT mpoucxox-
JIeHWEe OT Ha3BaHUs MHJCHCKuX wieMeH Opelousa wim Palouse [16]. Ha3Banue tobiano 6bu10 00pa3oBaHO OT UIMEHU
cobcTtBeHHOTO T0bias myTeM NPHCOeTUHEHNS NCTIAHCKOTO cydduKca -ano, y1<a3LIBa}0Luero Ha IPOUCXOKICHHUE WITN
MECTO MPOXKHUBAHHUs, [0 AHAIOTUK ¢ uCIL. México ‘Mekcuka’ — mexicano ‘Mekcukauckuii’. CioBo tobiano nosBu-
mock B HOxkHOM Amepuke [9, p. 55-56]. OT uMeHH COOCTBEHHOTO TaKKe BEIET MPOMCXOXICHUE Ha3BaHUe isabelo
(isabello, isabella). Cydduxcsl -ello u -ella B UTAIBLIHCKOM SI3bIKE MMCIOT YMCHBIIUTEIbHOE 3HaUCHUE. [lepeunc-
JICHHBIC BBIIIC CIIOBA BOIUIA B AHTJIMHICKHN S3BIK B KadecTBE Ha3BaHWH MacTel, 0Opa30BaHHBIX paHee B JIPYTHX
s3bIkax. [1o aToll nmpuyKHe pereHo ObUI0 NePEYUCIUTh UX OTAEIBHO OT pacCCMaTPUBaeMbIX paHee CIOCO0O0B.

CymecTByeT Takke 276 CI0XKHBIX Ha3BaHUI MACTEH, IPEICTABIMIOMNX cO00i KOMOMHAIINY POCTHIX Ha3BaHHUN
U MPOYHUX CIIOB, HAIPUMED, MPUIAraTelbHbIX pale, light, dark (6neomnwlil, ceéemaviti, memuuiit). IX MOXHO pa3aenTh
Ha JIBYXKOMIIOHEHTHEIE (Hampumep, /ight chestnut), TpeXKOMIIOHCHTHEIE (llght amber pearl) N 9eTHIPEXKOMITOHCHT-
ubie (lineback pale amber pearl) (céemno-puicas, GYIAHO-IHCEMUYHCHAS, ' OYIAHO-CABPACO-ICEMUYIHCHAS).

PaccmoTpeB ciocoOs! 00pa3oBaHus Ha3BaHUHA MacTel, MOJKHO CIETaTh HECKOJBKO 66160008.

IMonOopka Ha3BaHMi MacTeil HAa aHTIMHCKOM SI3BIKE, COCTABIICHHAS C 1IEJIBI0 IPOBEAEHUS JaHHOTO HCCIle10Ba-
HUS, BKITTOYaeT 343 JIeKCeMBbl, U3 KOTOPBIX 67 SBISIOTCS MMPOCTHIMU U 276 — CIIOKHBIMHU.

CroXHBIE Ha3BaHUs BCETJa BKIIOYAIOT MPOCTHIE B KAa4E€CTBE OJHOTO WIIM HECKOJBbKMX CBOMX KOMIIOHCHTOB
U CTPOSATCS TI0 TIpenckazyeMoii cxeme. M3 aToro cienyer, 9To HanboIbIIee pasHOOOpa3ue Croco00B 00pa30BaHU
BCTPEYAETCSI UMEHHO B TPYIIIE MPOCTHIX Ha3BaHUI, 1 OCHOBHOE BHUMaHKE HEOOXOJUMO yJEISTh IMEHHO UM.

Crioco651 00pa3oBaHMS MMPOCTHIX JIEKCEM MOXKHO Pa3[eNUTh Ha CICAYIONINe KIIAacChl: 1) BTOpHYHAas JIeKCHIecKast
HomuHalms; 2) 6e3addurcanbHoe ciioBooOpasoBanue; 3) addukcarms; 4) Hen3BecTHbIC CrIOcOObI. Cpei MPOCTHIX
Ha3BaHMUH TakXe MPHUCYTCTBYET MHOKECTBO 3aMMCTBOBaHHIA.

Bropu4Has HOMHMHaNWS, 3aKIII0YAIOIIASCS B PA3BUTHH HOBBIX 3HAYEHHUH y CIIOB OOLIETO S3bIKa, SIBIISIETCS] CAMbIM
pacmnpoCTpaHEHHBIM CIIOCOOOM 00pa30BaHus MPOCTHIX Ha3BaHuil (40 ynexcem). Hanbosee mpoayKTHBHBIM KJIACCOM
CJIOB, Y KOTOPBIX Pa3BHBAIOTCS HOBBIC 3HAUCHWS, SBISIOTCS aJbeKTHBHPOBAHHBIC CYIECTBUTEIbHEIC, 0003HAYAIO-
e oTTeHkH IBeTa (12). IIpoTyKTHBHBIMU TaKKe SIBJIAIOTCS MpsiMas aAbeKTUBAIUA CYIIECTBUTEIBHBIX (6), n3Me-
HEHHE 3HAYCHHS MPHIAraTeNIbHBIX, He 0003Hauarommx IBeT (7), U Cy)KeHHe 3HaueHHs MpHIaraTebHBIX, 0003Ha-
YarOIUX OCOOCHHOCTH OKpaca, HalpuMep, MATHUCTOCTH (9). BTOpBIM 10 IpoXyKTUBHOCTH cIIOcOO0M 00pa30BaHUA
Ha3BaHUI MacTel SBISETCS CIOBOOOpa30OBaHUE IyTEM CIIOBOCIOXeHHUs (2), ciuoBociustHUs (3), cokparneHus (4)
n adpukcanuu (3). Ilpoucxoxaenue u cnocod 0Opa3oBaHuUs [BYX Ha3BAHUI YCTAaHOBHUTH HE Y/IAJIOCh.

3anMCTBOBaHUE HAa3BaHWU MacTed M3 APYTHX SA3BIKOB TAKXKE SIBISCTCS MPOAYKTUBHBIM CIOCOOOM IOIIOTHCHHS
cootBerctByomeit JICIT (16). OmHako 3TOT CHOCOO HE SIBJISCTCS CIOBOOOPA30BATEIbHBIM U B KIaCCH(MHUKAIIMIO
HE BKJIFOYACTCS.

HawuGomnbliryro no KoJIM4ecTBY CJIOB IPYIINY COCTAaBIISIOT CIIOJKHBIE Ha3BaHHs Macteil. VX kinaccupukanmy ra-
HUPYETCS MMOCBATUTH OTACIBHYIO CTaTbI0. BO3MOKHBIM npodoicenuem uccied08anus TakxkKe MpeICTaBIseTCs CO-
IoCTaBJIeHUE CITI0OCOO0B 00pa30BaHMs AHIINHCKUX U PYCCKUX HAa3BaHUI MacTew.
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Ways of Forming Coat Colour Names in the English Language

Mironov Mikhail Vladimirovich
Dubna State University
mikhailmironovl @mail.ru

The research objective involves a word-formative classification of the English-language coat colour names. The material includes
special texts on horse genetics, etymological and explanatory dictionaries of the English language. Scientific originality
of the paper lies in the fact that the author for the first time proposes a word-formative classification of the English-language coat
colour names. The suggested classification contributes to studying the lexical-semantic group “coat colour”. The conducted re-
search has allowed the author to identify four basic ways of the coat colour name formation. The findings can be used when stu-
dying other lexical-semantic groups, for example, the Russian-language coat colour names.

Key words and phrases: English language; lexical-semantic group “coat colour”; word formation; classification of names.
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Ilenv uccneoosanua — onucame IUHSBUCMUYECKYIO DeAU3AYUIO PA3TUYHBIX KOHYeNnyuul pas, Cyuecmeosasuiux
6 Kynbmype esponeticko2o CpeOHeseKos8bs, Ha Mamepuane NUCbMEHHbIX NAMAMHUKO8 HeMeYKOU CPeOHe8eK08oU -
mepamypsi. Hayunaa noeusna npeoiazaemo2o uccie0o8anus onpeoeniemcs UCHoab308aHUeM MeXCOUCYUNIUHAD-
H020 NOOX00A K PACKPbIMUIO NOHAMUSL PAsl KAK KYAbMYPHO20 (PEHOMEHA INOXU, BKIIOYAIOWe20 Yien OAHHbIX TUHe-
BUCMUKU (68 TOM YUCLe KOSHUMUBHOU JTUHSEUCUKU), TUMEPAMYPOBEOEHUs, KYIbMYPOL02Ull, UCMOPUU, Delusuose-
Oenusi. B pesynomame uccrneoosanusi 6biasisaiomcs onpeoeiennvie meHOeHyuy 8 A3blK0GOU penpe3eHmayuu yap-
cmea Booicvezo, crodcusuuecs 8 HeMeykoll CpeoHe8eK08ol IUmepamype noo GlusHUeM peusuu.

Kniouesvie cnosa u ¢ppasvl: HeMelkas CpeTHEBEKOBas IUTEPATypa; AUAXPOHUYECKas JIMHIBUCTUKA; KOHIEIIIUY pasi;
CPEIHEBEKOBasi MUCTHKA; KypTya3HbBIH poMaH.
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Konuenuum pasi 1 uxX oTpaskeHue
B HEMELKOH CpeIHeBEeKOBOM JiUTEpaType
AKmyaJleOCIMb TEMBI HCCJICIOBAHUS 06ycno13neHa OOJIBIITM HUHTEPECOM COBpCMCHHOﬁ KOTHUTHBHOM HAayKH

K BO3MOXKHOCTSIM BBISIBJIEHHS TE€X UM HHBIX 0COOEHHOCTEN CO3HAHMUS JIIO)Ieﬁ OTAAJICHHBIX UCTOPUYCCKUX NEPHUOJI0B
MOCPEACTBOM HM3YYCHUSI NMUCBMCHHBIX MNaAMIATHUKOB )IaHHOﬁ OINOXU U UX JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTMYECKOI'O0 aHaJin3a.



